
N U O V O
P R E M I O

iila
LETTERATURA

iila

Riattivazione del Premio
Letterario IILA



ARoberto Fernández Retamar



Indice

Introduzione 3
di Donato Di Santo,
Segretario Generale IILA

Premio Letterario IILA 5
a cura della Segreteria Culturale
- Breve storia del Premio
- I vincitori 1969-1996
- La giuria
- Il logo
- Progetto pilota 2019-2020

Galleria degli autori vincitori 10

Biografia di Roberto Fernández Retamar 23

2



Introduzione

L’IILA, l’Organizzazione Internazionale Italo-Latino Americana,
formata dai governi dell’Italia e di 20 paesi dell’America Latina
(Argentina, Bolivia, Brasile, Cile, Colombia, Costa Rica, Cuba,
Ecuador, El Salvador, Guatemala, Haiti, Honduras, Messico,
Nicaragua, Panama, Paraguay, Perù, Repubblica Dominicana,
Uruguay, Venezuela), sta vivendo la sua “rinascita” anche in
ambito culturale.

Una delle tappe più importanti di questo percorso, che trae la
propria forza evocativa dalle radici stesse dell’IILA, è la
riattivazione (dopo ben 23 anni!), del suo prestigioso Premio
Letterario.

Nelle varie edizioni - dal 1969 al 1996 - sono stati premiati
autori del calibro di: José Lezama Lima (Cuba), Juan Carlos
Onetti (Uruguay), Jorge Amado (Brasile), Antonio Di Benedetto
(Argentina), Manuel Puig (Argentina), Mario Vargas Llosa
(Perù), Ignácio de Loyola Brandão (Brasile), Adolfo Bioy
Casares (Argentina), Carlos Fuentes (Messico), Álvaro Mutis
(Colombia), Augusto Monterroso (Guatemala), Guillermo
Cabrera Infante (Cuba), Francisco Coloane (Cile). Di grande
valore sono stati anche i vincitori della “Sezione traduttori”, tra
cui Francesco Tentori Montalto, Giuliana Segre Giorgi, Pino
Cacucci, tra gli altri. Nel corso della storia del Premio, si sono
avvicendati nella Giuria personalità come Leonardo Sciascia,
Giovanni Macchia, Guido Piovene, Mario Luzi, Dario Puccini,
Angelo Maria Ripellino, Carmelo Samonà, tra gli altri.

Il NUOVO PREMIO IILA-LETTERATURA rinasce nel 2019 per
rispondere a nuove istanze culturali, ma mantiene intatto lo
spirito con cui era stato creato alla fine degli anni Sessanta:
promuovere i rapporti culturali tra l’Italia e i Paesi dell’America
Latina, offrire un riconoscimento alla produzione letteraria
latinoamericana, divulgare in Italia le opere di autori
contemporanei dell’America Latina.
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Così come la recente collana Quaderni Culturali IILA, il NUOVO
PREMIO IILA-LETTERATURA è il frutto di una determinata e
dinamica gestione della “nuova IILA”, che ha aperto inediti
orizzonti di attività in tutti gli ambiti, senza scordarsi delle
proprie radici storiche. Nell’ambito culturale, l’impulso
intelligente e appassionato dato da Rosa Jijón, intellettuale,
artista e organizzatrice culturale, che dirige la nostra Segreteria
Culturale e che ringrazio di cuore, ha permesso che tutto ciò si
traducesse in realtà. Grazie Rosa!

Il NUOVO PREMIO IILA-LETTERATURA consiste in un contributo
destinato alla traduzione in italiano dell’opera vincitrice e alla
promozione della stessa in Italia. Secondo il regolamento del
Premio, infatti, le istituzioni e gli organismi culturali preposti
alla promozione della lingua e della creazione letteraria dei
venti Paesi latinoamericani membri dell’IILA, sono chiamati a
proporre opere in lingua originale, di recente pubblicazione in
America Latina, candidandole alla selezione finale della Giuria
di esperti.

Attraverso la modalità del bando pubblico, in maniera
trasparente e partecipata, il NUOVO PREMIO IILA-LETTERATURA

contribuirà a valorizzare il lavoro creativo e il pensiero critico
prodotto in America Latina.

Questa prima edizione del Premio vuole essere un progetto
pilota, direi sperimentale: sicuramente lo amplieremo e
miglioreremo nelle edizioni future, aprendolo ad altri generi e
categorie letterarie.

Ringrazio, personalmente e a nome dell’IILA, alcuni docenti
specializzati in lingua e letteratura ispanoamericana e
brasiliana, di vari Atenei italiani, che ci hanno indirizzati ed
ispirati nella prima fase di questa avventura. In particolare
siamo grati a Camilla Cattarulla, Augusto Guarino, Dante
Liano, Danilo Manera, Stefano Tedeschi e Roberto Vecchi, che ci
hanno aiutato a “mettere i piedi per terra” e a tracciare le linee
guida del NUOVO PREMIO IILA-LETTERATURA.

Donato Di Santo
Segretario Generale IILA



Premio Letterario IILA

Breve storia del Premio

Il Premio Letterario IILA (d’ora in poi Premio IILA) è stato
istituito nel 1969 al fine di promuovere i rapporti culturali tra
l’Italia e i Paesi dell’America Latina e per far meglio conoscere
al pubblico italiano le opere di scrittori latinoamericani.
L’ammontare del premio era di 3 milioni di lire, di cui 2 milioni
venivano conferiti all’autore e 1 milione al traduttore di un’opera
la cui versione in lingua italiana fosse stata giudicata meritevole.

I vincitori 1969-1996

I edizione, biennio 1969-1971

Scrittore: José Lezama Lima (Cuba)
per “Paradiso”, Il Saggiatore, 1971
Traduttore: Giuliana Segre Giorgi
per “Macunaima” di Mario de Andrade Adelphi, 1970, e
Francesco Tentori Montalto
per “Elogio dell’ombra” di Jorge Luis Borges, Einaudi, 1971
Consegna del Premio: 16 giugno 1972

II edizione, biennio 1972-1973

Scrittore: Juan Carlos Onetti (Uruguay)
per “Il cantiere”, Feltrinelli, 1972
Traduttore: Livio Bacchi Wilcock
per “Porfiria” di Silvina Ocampo, Einaudi, 1973
Consegna del Premio: 11 ottobre 1974

III edizione, biennio 1974-1975

Scrittore: Jorge Amado (Brasile)
per “Teresa Batista stanca di guerra”, Einaudi, 1975
Traduttore: Giuliana Segre Giorgi
per “Teresa Batista stanca di guerra” di Jorge Amado,
Einaudi, 1975
Consegna del Premio: 25 ottobre 1976
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IV edizione, biennio 1976-1977

Scrittore: Antonio Di Benedetto (Argentina)
per “Zama”, Einaudi, 1977
Traduttore: Francesco Tentori Montalto
per “Zama” di Antonio Di Benedetto, Einaudi, 1977
Consegna del Premio: 7 novembre 1978

V edizione, biennio 1978-1979

Scrittore: Manuel Puig (Argentina)
per “Il bacio della donna ragno”, Einaudi, 1978
Traduttore: Angelo Morino
per “Il bacio della donna ragno” di Manuel Puig, Einaudi, 1978
Consegna del Premio: 15 dicembre 1980

VI edizione, biennio 1980-1981

Scrittore: Mario Vargas Llosa (Perù)
per “La zia Julia e lo scribacchino”, Einaudi, 1979
Traduttore: Luisa Pranzetti
per “Vita e morte degli Incas” (antologia), Rizzoli, 1980
Consegna del Premio: 9 novembre 1982

VII edizione, biennio 1982-1983

Scrittore: Ignácio de Loyola Brandão (Brasile)
per “Non vedrai paese alcuno”, Mondadori, 1983
Traduttore: Cesco Vian
per “Contrappunto del tabacco e dello zucchero”
di Fernando Ortiz, Rizzoli, 1982
Consegna del Premio: 14 novembre 1984

VIII edizione, biennio 1984-1985

Scrittore: Adolfo Bioy Casares (Argentina)
per “Con e senza amore”, SEI, 1984
Traduttore: Giuliano Soria
per “Con e senza amore” di Adolfo Bioy Casares, SEI, 1984
e Giorgio Silvini
per “L’impero degli Aztechi nella sua tradizione storica.
Codice Ramírez” (antologia), Paoline, 1985
Consegna del Premio: 21 novembre 1986
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IX edizione, biennio 1986-1987

Scrittore: Carlos Fuentes (Messico)
per “Il gringo vecchio”, Mondadori, 1986
Traduttore: Francesco Tentori Montalto
per “Poeti Ispanoamericani del Novecento” (antologia),
Bompiani, 1987
Consegna del Premio: 12 gennaio 1989

X edizione, biennio 1988-1990

Scrittore: Álvaro Mutis (Colombia)
per “La neve dell’ammiraglio”, Einaudi, 1990
Traduttore: Elena Clementelli
per “La penna magica” di Silvina Ocampo, Ed. Riuniti, 1989
Consegna del Premio: 29 aprile 1992

XI edizione, biennio 1991-1992

Scrittore: Augusto Monterroso (Guatemala)
per “Opere complete (ed altri racconti)”, Zanzibar, 1992
e “Il resto è silenzio”, Sellerio, 1992
Traduttore: Glauco Felici
per “Suor Juana o le insidie della fede” di Octavio Paz,
Garzanti, 1991
Consegna del Premio: 31 maggio 1993

XII edizione, biennio 1993-1994

Scrittore: Guillermo Cabrera Infante (Cuba)
per “L’Avana per un infante defunto”, Garzanti, 1993
Traduttore: Tilde Arcelli Riva
per “L’Avana per un infante defunto” di Guillermo Cabrera
Infante, Garzanti, 1993
Consegna del Premio: 27 giugno 1995

XIII edizione, biennio 1995-1996

Scrittore: Francisco Coloane (Cile)
per “Terra del Fuoco”, Guanda, 1996
Traduttore: Pino Cacucci, Gloria Corica
per “Terra del Fuoco” di Francisco Coloane, Guanda, 1996
Consegna del Premio: 2 febbraio 1998
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La giuria

Nelle diverse edizioni del Premio hanno fatto parte della giuria:

Angela Bianchini
Giovanni Blengino

Mario Luzi
Giovanni Macchia
Walter Mauro
Guido Piovene
Luisa Pranzetti
Dario Puccini

Angelo Maria Ripellino
Carmelo Samonà
Leonardo Sciascia

Luciana Stegagno Picchio

Il logo

Dalla cerimonia di premiazione del XI Premio Letterario IILA,
31 maggio 1993:

“Da questa undicesima edizione (1991-1992) appare il simbolo
del Premio Letterario. Si tratta di una piccola mano che afferra
una stella, che forse molti di voi avranno già notato negli inviti
e nel pieghevole che avete ricevuto per questa cerimonia.
Questo simbolo è una tipica variante piemontese o genovese
delle filigrane che, a partire dal 1470, si iniziarono a inserire
nella carta che si produceva in quella che è oggi l’Italia. Per co-
noscere l’origine della carta basta osservare un foglio contro-
luce: in questo modo si mettono in evidenza i simboli o i
logotipi della manifattura.
Questo simbolo, di delicata bellezza, si ritrova nei primi libri
stampati in America, dove, per più di mezzo secolo dopo l’at-
tivazione delle primemacchine da stampa, si importò carta ita-
liana a scopo editoriale, fino a quando, nel 1580, venne
costruito in Messico il primomulino per la fabbricazione della
carta.
Quale miglior emblema per un premio destinato a opere scritte
in America e pubblicate in Italia.”
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Progetto pilota 2019-2020
NUOVO PREMIO IILA-LETTERATURA

Il NUOVO PREMIO IILA-LETTERATURA prende le mosse dal
Premio Letterario in vigore dal 1969 al 1996 e viene riattivato su
impulso del Segretario Generale, Donato Di Santo, e della
Segreteria Culturale, guardando al futuro come contributo
dell’IILA alla conoscenza e diffusione della letteratura
latinoamericana contemporanea in Italia.
È possibile scaricare il Regolamento del Premio dal sito
www.iila.org
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I edizione, biennio 1970-1971

José Lezama Lima
(Cuba)

per “Paradiso”,
Il Saggiatore, 1971

Fonte: Archivio IILA



II edizione, biennio 1972-1973

Juan Carlos Onetti
(Uruguay)

per “Il cantiere”,
Feltrinelli, 1972
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Fonte: Archivio IILA



III edizione, biennio 1974-1975

Jorge Amado
(Brasile)

per “Teresa Batista stanca di guerra”,
Einaudi, 1975
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Fonte: Archivio IILA
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IV edizione, biennio 1976-1977

Antonio Di Benedetto
(Argentina)

per “Zama”,
Einaudi, 1977

[...]



V edizione, biennio 1978-1979

Manuel Puig
(Argentina)

per “Il bacio della donna ragno”,
Einaudi, 1978
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VI edizione, biennio 1980-1981

Mario Vargas Llosa
(Perù)

per “La zia Julia e lo scribacchino”,
Einaudi, 1979
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Fonte: Archivio IILA



VII edizione, biennio 1982-1983

Ignácio de Loyola Brandão
(Brasile)

per “Non vedrai paese alcuno”,
Mondadori, 1983
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Ignácio de Loyola Brandão con Amintore Fanfani. Fonte: Archivio IILA



VIII edizione, biennio 1984-1985

Adolfo Bioy Casares
(Argentina)

per “Con e senza amore”,
SEI, 1984
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Fonte: Archivio IILA



IX edizione, biennio 1986-1987

Carlos Fuentes
(Messico)

per “Il gringo vecchio”,
Mondadori, 1986
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Il Presidente dell’IILA Juan Domingo del Campo
consegna il Premio IILA a Carlos Fuentes. Fonte: Archivio IILA



X edizione, biennio 1988-1990

Álvaro Mutis
(Colombia)

per “La neve dell’ammiraglio”,
Einaudi, 1990

19

[...]



XI edizione, biennio 1991-1992

Augusto Monterroso
(Guatemala)

per “Opere complete (ed altri racconti)”,
Zanzibar, 1992

e “Il resto è silenzio”,
Sellerio, 1992
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XII edizione, biennio 1993-1994

Guillermo Cabrera Infante
(Cuba)

per “L’Avana per un infante defunto”,
Garzanti, 1993
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XIII edizione, biennio 1995-1996

Francisco Coloane
(Cile)

per “Terra del Fuoco”,
Guanda, 1996
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Roberto Fernández Retamar (L’Avana, 9 giugno 1930 – 20 luglio 2019)
è stato un noto poeta, saggista e promotore culturale cubano.

Realizza gli studi umanistici a L’Avana, Parigi e Londra. Dal 1955 inse-
gna alla Universidad de La Habana, che lo nomina Professore Emerito nel
1995.

Tra il 1947 e il 1948 è capo redattore della rivista Alba (per la quale in-
tervista Ernest Hemingway); dal 1951 collabora per la rivista Orígenes.
Tra il 1959 e il 1960 dirigeNueva Revista Cubana; diventa Consigliere Cul-
turale di Cuba in Francia nel 1960 e Segretario della UNEAC (Unión de
Escritores y Artistas de Cuba) tra il 1961 e il 1964. Nel 1962, fonda la rivi-
sta Unión, che dirige insieme a Nicolás Guillén, Alejo Carpentier e José
Rodríguez Feo fino al 1964. Nel 1965 diventa direttore della rivista di
Casa de las Américas, istituzione che presiede dal 1986. Nel 1977 fonda e
dirige, fino al 1986, il Centro de Estudios Martianos e il suo Anuario.

Èmembro dellaAcademia Cubana de la Lengua, di cui diventa Direttore nel
2008 e, dal 1995, corrispondente della Real Academia Española.

Le sue opere di poesia e prosa vengono tradotte e pubblicate negli Stati
Uniti, Francia, Italia, Germania, Portogallo, Brasile, Giamaica, ex URSS,
ex Yugoslavia, ex Cecoslovacchia, Polonia, Bulgaria, Giappone.

Per la sua opera intellettuale, oltre ai dottorati honoris causa, gli vengono
conferiti riconoscimenti nazionali e internazionali, tra cui il Premio Na-
cional de Poesía (1952), il Premio Nacional de Literatura (1989), la Medalla
Alejo Carpentier (1994), a Cuba; il Premio Latinoamericano de Poesía Rubén
Darío in Nicaragua (1980); il Grado di Ufficiale dell’Ordine delle Arti e
delle Lettere in Francia (1994).
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PROGETTO
PILOTA

N U O V O P R E M I O
IILA-LETTERATURA
E d i z i o n e 2 0 1 9 - 2 0 2 0

L’IILA – Organizzazione Internazionale
Italo-Latino Americana indice il
Nuovo Premio IILA-Letteratura.

Il Nuovo Premio IILA-Letteratura
prende le mosse dal Premio Letterario
in vigore dal 1969 al 1996 e viene
riattivato su impulso del Segretario
Generale, Donato Di Santo, e della

Segreteria Culturale, guardando al futuro
come contributo dell’IILA alla

conoscenza e diffusione della letteratura
latinoamericana contemporanea in Italia.


